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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1.1 Exigences relatives à la sécurité
Ce besoin comporte des exigences relatives à la sécurité. Pour de plus amples renseignements,
consulter la Partie 4 - Procédures d'évaluation et méthode de sélection, et Partie 6 - Clauses du contrat
subséquent.

1.2 Énoncé des travaux /  Besoin
Fournir et installer des plantes d’intérieur comprenant les contenants décoratifs pour le compte de
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC), au 110 rue O’Connor à Ottawa,
Ontario. (voir Annex A)

1.3 Livraison
La livraison est demandée entre le 27 août et le 31 août 2012. 

1.4 Compte rendu
Après l'attribution du contrat, les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du
processus de demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande de
soumissions . Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne.

1.5 Accords commerciaux
Ce besoin est assujetti aux dispositions de l'Accord nord-américain de libre-échange (ALENA), l'Accord
sur le commerce intérieur (ACI), l'ALE Canada-Pérou et de l'ALE Canada-Colombie.

PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées
d'achat (http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat
subséquent.

Le document 2003 (2012-03-02) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante.

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins
concurrentiels, est modifié comme suit :
Supprimer : soixante (60) jours
Insérer : quatre-vingt dix (90)  jours
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2.2 Présentation des soumissions
Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions de
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et à
l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions.

2.3 Demandes de renseignements - en période de soumission
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au
moins dix (10) jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre.
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif
» vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n'a
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de
renseignements dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à tous les soumissionnaires.

2.4 Lois applicables
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre
les parties seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en
supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province
ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées.

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions
Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections distinctes,
comme suit :
Section I : Soumission technique (1 copie papier)
Section II : Soumission financière (1 copie papier) 
Section III : Attestations (1 copie papier)

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans
une autre section de la soumission.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites ci-après
pour préparer leur soumission.
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de soumissions.

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères fédéraux
prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus
d'approvisionnement Politique d’ écologiques
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.html).
Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, on encourage les soumissionnaires à:
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1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées
provenant d'un aménagement forestier durable et/ou contenant au moins 30 % de matières
recyclées; et 

2) utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc, recto-verso/à 
double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux.

Section I : Soumission technique
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer comment ils
entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux.

Section II : Soumission financière
Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de
paiement. Le montant total de la taxe sur les produits et les services (TPS) ou de la taxe sur la vente
harmonisée (TVH), s'il y a lieu, doit être indiqué séparément.

3.1.1 Clauses du guide des CCUA
C3010T (2010-01-11) Fluctuation du taux de change, 

Section III : Attestations
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

4.1 Procédures d'évaluation
(a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la 

demande de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et financiers.

(b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions.

4.1.1 Evaluation technique  
(a)  Les soumissionnaires doivent démontrer qu’ils ont la capacité d’effectuer le travail tel 

que décrit à l’annexe A.

(b) Le soumissionnaire doit remplir et soumettre un prix unitaire pour chaque article énuméré 
à l’annexe B, Base de paiement.

4.1.2 Evaluation financière
Conformément à l'annexe B, Base de paiement.

Clause du guide des CCUA A0220T (207-05-25) Évaluation du prix

4.2 Méthode de sélection
Avant l'attribution, TPSGC contactera chaque référence (annexe C) pour leur poser des 
questions spécifiques (annexe C) et des points seront attribués. Le maximum de points que le
soumissionnaire peut obtenir est 48, la note de passage est de 24 ou 50%. Si le plus bas
soumissionnaire conforme n’a pas la note de passage, TPSGC contactera le prochain soumissionnaire
conforme le moins élevé. La soumission recevable ayant obtenu la note de passage sera recommandée
pour l’attribution d'un contrat.

Les entrepreneurs ne seront pas remboursés pour les frais liés à la réponse à la présente Demande de
proposition. 
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4.3 Exigences relatives à la sécurité
1. Avant l'attribution d'un contrat, les conditions suivantes doivent être respectées :

(a)  le soumissionnaire doit détenir une attestation de sécurité d'organisme valable tel 
qu’ à la Partie 6 - Clauses du contrat subséquent; 

(b) les individus proposés par le soumissionnaire et qui doivent avoir accès à des 
renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à des 
établissements de travail dont l'accès est réglementé doivent posséder une 
attestation de sécurité tel qu’à la Partie 6 - Clauses du contrat subséquent;

(c) le soumissionnaire doit fournir le nom de tous les individus qui devront avoir 
accès à des renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à 
des établissements de travail dont l'accès est réglementé.

2. On rappelle aux soumissionnaires d’obtenir rapidement la cote de sécurité requise. La décision
de retarder l’attribution du contrat, pour permettre au soumissionnaire retenu d’obtenir  la cote de
sécurité requise, demeure à l’adiscrétion de l’autorité contractante.

3. Pour de plus amples renseignements sur les exigences relatives à la sécurité, les soumissionnaires
devraient consulter le document « Exigences de sécurité dans les demandes de soumissions de TPSGC
- Instructions pour les soumissionnaires »
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/lc-pl/lc-pl-fra.html#a31) sur le site Web Documents
uniformisés d'approvisionnement ministériels.

PARTIE 5 - ATTESTATIONS

Pour qu'un contrat leur soit attribué, les soumissionnaires doivent fournir les attestations exigées. Le
Canada déclarera une soumission non recevable si les attestations exigées ne sont pas remplies et
fournies tel que demandé. Le Canada pourra vérifier l'authenticité des attestations fournies par les
soumissionnaires durant la période d'évaluation des soumissions (avant l'attribution d'un contrat) et
après l'attribution du contrat.  L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements
supplémentaires pour s'assurer que les soumissionnaires respectent les attestations avant l'attribution
d'un contrat. La soumission sera déclarée non recevable si on constate que le soumissionnaire a fait de
fausses déclarations, sciemment ou non. Le défaut de respecter les attestations ou de donner suite à la
demande de renseignements supplémentaires de l'autorité contractante aura pour conséquence que la
soumission sera déclarée non recevable.

5.1 Attestations préalables à l'attribution du contrat
Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission mais

Elles peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie tel que
demandé, l'autorité contractante en informera le soumissionnaire et lui donnera un délai afin de se
conformer aux exigences. Le défaut de répondre à la demande de l'autorité contractante et de se
conformer aux exigences dans les délais prévus aura pour conséquence que la soumission sera
déclarée non Recevable.

5.2   Programme de conytrats fédéraux - plus de 25 000$ et moins de 200 000$
Les fournisseurs qui sont assujettis au Programme de contrats fédéraux (PCF) et qui ont été déclarés
entrepreneurs non admissibles par Ressources humaines et Développement des compétences Canada
(RHDCC) n'ont plus le droit d'obtenir des contrats du gouvernement fédéral au-delà du seuil prévu par le
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Règlement sur les marchés de l'État pour les demandes de soumissions. Les fournisseurs peuvent être
déclarés entrepreneurs non admissibles soit parce que RHDCC a constaté leur non-conformité ou parce
qu'ils se sont retirés volontairement du PCF pour une raison autre que la réduction de leur effectif à
moins de 100 employés. Toute soumission présentée par un entrepreneur non admissible, y compris une
soumission présentée par une coentreprise dont un membre est un entrepreneur non admissible, sera
déclarée non recevable.

Le soumissionnaire, ou, si le soumissionnaire est une coentreprise le membre de la coentreprise, atteste
comme suit sa situation relativement au PCF :

Le soumissionnaire ou le membre de la coentreprise :

(a) (   ) n'est pas assujetti au PCF, puisqu'il compte un effectif de moins de 100 employés à 
temps plein ou à temps partiel permanents et/ou temporaires, ayant travaillé 12

semaines ou plus au Canada;
(b) (   ) n'est pas assujetti au PCF, puisqu'il est un employeur réglementé en vertu de la Loi sur 

l'équité en matière d'emploi, L.C. 1995, ch. 44;
(c) (   ) est assujetti aux exigences du PCF, puisqu'il compte un effectif de 100 employés ou
plus à temps plein, ou à temps partiel permanents, et/ou temporaires ayant travaillé
12 semaines ou plus au Canada, mais n'a pas obtenu de numéro d'attestation de
RHDCC puisqu'il n'a jamais soumissionné pour des contrats de 200 000 $ ou
plus.
(d) (   ) n'a pas été déclaré entrepreneur non admissible par RHDCC et possède un numéro 

d'attestation valide, à savoir le numéro : __________ .

Des renseignements supplémentaires sur le PCF sont offerts sur le site Web de RHDCC.

5.3 Statut et disponibilité du personnel
Clause du guide des CCUA A3005T (2010-08-16)
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PARTIE 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

6.1 Exigences relatives à la sécurité
1. L’entrepreneur doit détenir en permanence, pendant l’exécution du contrat, une 

attestation de vérification d’organisation désignée (VOD) en vigueur, délivrée par 
la Direction de la sécurité industrielle canadienne (DSIC) de Travaux Publics et 
Services gouvernementaux Canada (TPSGC)

2. Les membres du personnel de l’entrepreneur devant avoir accès à des 
établissements de travail dont l’accès est réglementé doivent TOUS détenir une 
cote de FIABILITÉ  en vigueur, délivré ou approuvée par la DSIC de TPSGC,

3. Les contrats de sous-traitance comportant des exigences relatives à ls sécurité NE 
DOIVENT PAS être attribués sans l’autorisation écrite préalable de la DSIC de 
TPSGC.

4. L’entrepreneur doit respecter les dispositions :

(a)  de la liste de vérification des exigences relatives à la sécurité et directive 
de sécurité (s’il y a lieu); 

(b) du Manuel de la sécurité industrielle (dernière édition).  

,

6.2 Énoncé des travaux /  Besoin
Fournir et installer des plantes d’intérieur comprenant les contenants décoratifs pour le compte de
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC), au 110 rue O’Connor à Ottawa,
Ontario. 
6.3 Clauses et conditions uniformisées
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, sont
reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat
(http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.

6.3.1 Conditions générales
2010A (2012-03-02), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au
contrat et en font partie intégrante.

2010C (2012-03-02), Conditions générales - services (complexité moyenne) s'appliquent au
contrat et en font partie intégrante.

6.4 Durée du contrat
6.4.1 Date de livraison
Tous les biens livrables doivent être reçus au plus tard le _________ 

 Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

EJ196-122069/A pd013

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

20122069 pd013EJ196-122069

Page 9 of -  de 26



6.5 Responsables
6.5.1 Autorité contractante
L'autorité contractante pour le contrat est :
Francine Pilon
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Direction générale des approvisionnements
Direction des produits commerciaux et de consommation
téléphone : 819-956-7432
télécopieur : 819-956-7356
courriel : francine.pilon@tpsgc.gc.ca

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée,
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée
du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou des instructions verbales ou
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante.

6.5.2 Chargé de projet
Le chargé de projet pour le contrat est : (sera complété à l’attribution)
Nom :_____________
Titre :_____________
Organisation :_____________
Adresse :_____________
Téléphone : ___ ___ ________
Télécopieur : ___ ___ ________
Courriel : _______________

Le chargé de projet représente le ministère ou l‘organisme pour lequel les travaux sont exécutés en
vertu du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des travaux
prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de projet; cependant,
celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux. De tels changements
peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification de contrat émise par l'autorité
Contractante.

6.5.3 Représentant de l'entrepreneur (svp compléter)

nom : ___________________________
téléphone : ___________________________
télécopieur : ___________________________
courriel : ___________________________

6.6 Paiement
A condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur
sera payé un prix unitaire ferme en dollars canadiens, DDP (delivered duty paid) destination.  Les droits
de douane sont inclus, la taxe sur les produits et services (TPS) ou taxe de vente harmonisée (TVH) est
en sus, selon le cas.

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification ou
interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces
interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux
travaux. 

6.6.1 Limite de prix
Clause du guide des CCUA C6000C (2011-05-16)
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6.6.2 Base de paiement
Clause du guide des CCUA H1000C (2008-05-12)

6.7 Instructions relatives à la facturation
Le fournisseur doit présenter ses factures conformément aux renseignements prévus dans l'article 10 de
2010A, conditions générales, biens ou services (complexité moyenne).

Une facture pour le paiement doit être soumise seulement lorsque l’installation des plantes et contenants
décoratifs est terminée conformément à l'annexe B, calendrier des prix A.1 et A.2.

6.8 Attestations
Le respect des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa soumission est une condition du
contrat et pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada pendant la durée du contrat. En
cas de manquement à toute déclaration de la part de l'entrepreneur ou si on constate que les
attestations qu'il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, faites
sciemment ou non, le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement
conformément aux dispositions du contrat en la matière.

6.8.1 Clauses du guide des CCUA
Clause du guide des CCUA A3015C (2008-12-12) Attestations

6.9 Lois applicables
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre les
parties seront déterminées par ces lois.

6.10 Ordre de priorité des documents
En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui apparaît
en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur ladite liste.
a) les articles de la convention;
b)les conditions générales - biens (complexité moyenne) 2010A (2012-03-02) s’applique au contrat 
et en font partie intégrante et les conditions générales - services (complexité moyenne) 2010C
(2012-03-02) s’aplique au contrat et en font partie intégrante
c) Annexe A, Énoncé des travaux / Besoin;
d) Annexe B, Base de paiement
e) Annexe C, Liste de vérification relative à la sécurité (LVRS);
f) la soumission de l'entrepreneur en date du _________« clarifiée le _____ »  ou « , modifiée le
_________. 

6.11 Exigences en matière d'assurances
L'entrepreneur doit respecter les exigences en matière d'assurance prévues dans l'article 6.12
(ci-dessous), Assurance commerciale de responsabilité civile, et il doit maintenir la protection
requise en vigueur pendant toute la durée du contrat.  Le respect des exigences en matière d'assurance
ne dégagera pas l'entrepreneur de sa responsabilité en vertu du contrat, ni ne la diminue.

L'entrepreneur est responsable de décider si une assurance supplémentaire est nécessaire pour remplir
ses obligations en vertu du contrat et pour se conformer aux lois applicables.  Toute assurance
supplémentaire souscrite est à la charge de l'entrepreneur ainsi que pour son bénéfice et sa protection.

L'entrepreneur doit transmettre à l'autorité contractante, dans les dix (10) jours suivant la date
d'attribution du contrat, un certificat d'assurance qui décrit en détail la protection, les exclusions, les
franchises et les conditions applicables, et il confirme que la police d'assurance conforme aux exigences
est en vigueur. L'assurance doit être souscrite auprès d'un assureur autorisé à faire affaire au Canada.
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L'entrepreneur doit, à la demande de l'autorité contractante, transmettre au Canada une copie certifiée
de toutes les polices d'assurance applicables.

6.12 Assurance de responsabilité civile commerciale
1.    L'entrepreneur doit contracter et maintenir pendant toute la durée du contrat une police 

d'assurance responsabilité civile commerciale d'un montant équivalent à celui habituellement
fixé pour un contrat de cette nature; toutefois, la limite de responsabilité NE DOIT EN
AUCUN CAS ÊTRE INFÉRIEURE à 2 000 000 $ par accident ou par incident et suivant le
total annuel.

2.    La police d'assurance responsabilité civile commerciale doit comprendre les éléments suivants :

(a) Assuré additionnel : Le Canada est désigné comme assuré additionnel, mais seulement 
en ce qui concerne les responsabilités qui peuvent découler de l'exécution du contrat par

l'entrepreneur.  L'intérêt du Canada devrait se  lire comme suit : Le Canada,
représenté par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

(b) Blessures corporelles et dommages matériels causés à des tiers découlant des activités 
de l'entrepreneur. 

(c) Produits et activités complétées : Couverture pour les blessures corporelles et 
dommages matériels découlant de biens ou de produits fabriqués, vendus, manipulés ou

distribués par l'entrepreneur, ou découlant des activités complétées par
l'entrepreneur. 

(d) Préjudice personnel : Sans s'y limiter, la couverture doit comprendre la violation de la
vie privée, la diffamation verbale ou écrite, l'arrestation illégale, la détention ou         
      l'incarcération et la diffamation. 

(e) Responsabilité réciproque/Séparation des assurés : Sans augmenter la limite de 
responsabilité, la police doit couvrir toutes les parties assurées dans la pleine mesure de

la couverture prévue. De plus, la police doit s'appliquer à chaque assuré de la
même manière et dans la même mesure que si une police distincte avait été émise à
chacun d'eux.

(f) Responsabilité contractuelle générale : La police doit, sur une base générale ou par 
renvoi explicite au contrat, couvrir les obligations assumées en ce qui concerne les 
dispositions contractuelles.

(g) Les employés et (s'il y a lieu) les bénévoles doivent être désignés comme assurés 
additionnels.

(h) Responsabilité de l'employeur (ou confirmation que tous les employés sont protégés par 
la Commission de la sécurité professionnelle et de l'assurance contre les accidents du 
travail (CSPAAT) ou par un programme semblable).
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(i) Formule étendue d'assurance contre les dommages, comprenant les activités 
complétées : Couvre les dommages matériels de manière à inclure certains sinistres qui 
seraient autrement exclus en vertu de la clause d'exclusion usuelle de garde, de contrôle

ou de responsabilité faisant partie d'une police d'assurance type.

(j) Avis d'annulation : L'assureur s'efforcera de donner à l'autorité contractante un avis écrit 
de trente (30) jours en cas d'annulation de la police.

(k) S'il s'agit d'une police sur la base des réclamations, la couverture doit être valide pour
une période minimale de douze (12) mois suivant la fin ou la résiliation du contrat.

(l) Véhicule n'appartenant pas à l'assuré : Pour protéger l'entrepreneur contre les 
responsabilités découlant de l'utilisation de véhicules appartenant à d'autres parties.

6.13 Indemnisation des employés accidentés du travail
Toutes les personnes exécutant des travaux doivent être couvertes par les dispositions législatives
pertinentes en matière d'indemnisation des accidents du travail accordées aux employés blessés.

6.14 Emplacement - Règlements
L'entrepreneur s'engage à se conformer à toutes les règles, instructions et directives en vigueur à
l'emplacement où les travaux sont exécutés.
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Annexe A
Énoncé des travaux / Besoin

Irrigation souterraine : Processus d’alimentation en eau8

Contenant de culture en pépinière : Contenant, expédié
par le producteur, dans lequel pousse la plante.

7

Pot :  Récipient en polymère moulé rigide et lisse dans
lequel est placée la plante.

6

Milieu de plantation :  Mélange homogène de milieux de
croissance, p.ex. sol, sable, tourbe.

5

Ravageur : Insecte, champignon, virus ou bactérie qui
nuit à la croissance de la plante.

4

Stress environnemental :  Toute condition de
l’environnement résultant en une détérioration de la
croissance de la plante.

3

Plantation directe : Processus de plantation par lequel on
retire du contenant de culture en pépinière la masse de sol
riche en racines de la plante à feuillage décoratif pour la
transplanter dans un milieu de plantation se trouvant dans
un contenant décoratif ou dans une jardinière ou un bac
fixe.

2

Contenant décoratif : Récipient décoratif dans lequel est
placée la plante à feuillage décoratif.

11.2   Définitions                    

CAN/CGSB-148.2-M89, Géotextiles et géomembranes -
Définitions.

2

Guide to Interior Landscape Specifications, 4e édition,
1988, publié par l’Interior Plantscape Division of the
Associated Landscape Contractors of America (ALCA).
Désigné sous le nom du guide de l’ALCA.

11.1   Références                    

PARTIE 1 -
GÉNÉRALITÉS
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ou en solution des plantes sous les racines. La méthode
d’irrigation souterraine pour les plantes d’intérieur
permet en général d’apporter l’eau par capilarité à partir
d’un réservoir situé au-dessous des plantes. 

3  - Amender le sol en fonction des résultats de l’analyse
du sol et des recommandations.

2  - Après la livraison dans les installations
d’acclimatation, les y conserver pendant au moins 45
jours, à une intensité lumineuse ne devant pas dépasser
3000 lux.

1  - Placer les plantes à l’ombre pendant au moins deux
(2) mois avant de les livrer dans les installations
d’acclimatation.

Acclimatation des plantes à feuillage décoratif2

4  - Procéder à l’inspection finale après l’installation de la
totalité des plantes.

3  - Transmettre les recommandations relatives à
l’amendement du sol pour chaque type de plante à
feuillage décoratif.

2  - Fournir les résultats de l’analyse du sol d’un
laboratoire accrédité par une province.

1  - Informer de la livraison le responsable technique sept
(7) jours ouvrables à l’avance pour que puissent être
prises les dispositions relatives à l’inspection et à
l’approbation des plantes à feuillage décoratif au moment
de la livraison à l’immeuble, avant leur installation sur
place. 

Inspection:11.5   Contrôle de qualité à la
source 

Fournir le calendrier des travaux d’installation à faire
approuver par le responsable technique.

11.4   Ordonnancement du
travail     

Informer le responsable technique de tous les problèmes
et conditions
de l’environnement en relation avec les installations de
plantes.

11.3   Examen des lieux          
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 1  - Insérez le mécanisme d’irrigation souterraine
(séparateur, puits d’alimentation et indicateur du niveau
d’eau) dans la jardinière (ou dans le contenant à repiquer
pour les jardinière en colonnes) et placez le matériel de
drainage PON inclus dans le séparateur (environ un
pouce de profondeur).  

Transplantation : 

Les plantes à feuillage décoratif doivent être plantées
directement dans des contenants décoratifs mobiles au
moins sept jours avant de les installer aux endroits
déterminés sur les lieux.

3

4  - S’assurer que les engrais à libération lente sont retirés
et que les sels excédentaires sont lessivés du sol. 

Garantir les plantes contres les maladies, insects et
d’aclimatisation pour une période de trois (3) mois.
L’entrepreneur garantira les plantes contre la
détérioration pendant la durée du contrat. Il remplacera
toutes les plantes jugées inacceptables par le responsable
technique dans les deux semaines suivant l’avis. Les
plantes devront être de la même taille et de la même
espèce que celles qu’elles remplacent et seront assujetties
aux mêmes modalités et conditions que celles qui sont

11.7 Garantie 

Les contenants décoratifs, comprenant le matériau de
drainage et le milieu de plantation, seront payés au prix
unitaire offert pour chaque type, taille et fini décrits dans
la liste 4.2 des contenants. Inclure les frais de
main-d’œuvre dans le prix unitaire.

2

Les plantes à feuillage décoratif seront payées au prix
unitaire offert pour chaque espèce et taille décrites dans la
liste 4.1 des plantes. Inclure les frais de main-d’œuvre
dans le prix unitaire.

1
1.6   Unité de mesure pour le
paiement 

 2  - Ajouter le terreau dans la jardinère, insérez la plante
ainsi que ses racines et remplissez la jardinière en vous
assurant que la plante conserve la même cote finale du sol
que dans le contenant où elle a poussé.  Compactez bien
le sol.
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Pot Lechuza noire avec système d’irrigation souterraine,
modèle Classico 35 et Cararo

12.1   Contenants décoratifs  

PARTIE 2 - PRODUITS

décrites tout au long des présentes.  La garantie dois être
prolonger de trois (3) mois pour une plante remplacer.

Choisir des plantes autoportantes, sauf indication
contraire.

2

Fournir les plantes selon la description et la taille
précisées dans la liste des plantes. Se conformer au guide
de l’ALCA pour mesurer les plantes à feuillage et le
feuillage de catégorie no1. Identifier, au moyen
d’étiquettes, les plantes selon le genre, l’espèce et le nom
commun.
Les plantes ne peuvent pas être réduites dans le but
d’obtenir la taille requise. 
Nota : Les dimensions des pots indiquées dans la colonne
établie à cette fin dans la liste des plantes (Section 4.1)
correspondent à la taille des pots des pépiniéristes. Les
plantes ne doivent pas être empotées dans un pot plus
grand avant d’être placées directement dans les
contenants décoratifs.

12.4   Plantes à feuillage

Milieu exempt de ravageurs, de pathogènes et
d’herbicides.

4

Teneur en sels solubles : entre 1 et 2mmho/cm.3

PH  : entre 5,0 et 6,0 dans le cas d’un milieu sans sol, ou
entre 6,0 et 6,5 avec sol.

2

Mélange de matières organiques et inertes assurant la
vigueur soutenue de chaque espèce de plante, fournissant
une bonne aération et un bon drainage, permettant de
bien conserver l’humidité et apportant le support
nécessaire aux plantes.

12.3   Milieu de plantation 

Voir matériel de drainage pour système d’irrigation
souterraine à www.Lechuza.com

12.2   Matériaux de drainage
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Potable, à la température de la pièce.12.5   Eau

Pour chacun des (16) pots de Lechuza Cararo avec
irrigation souterraine installer trois (3) plantes de 10”,  
Sansevieria trifasciata “Laurentii”

1
3.4   Instruction pour la
plantation de contenants
multiples

Enlevez les feuilles ou branches mortes ou
endommagées.

6

Conserver l’intérieur des contenants libre de matières
étrangères et l’extérieur des contenants propre.

5

Nettoyer le feuillage à fond avec de l’eau à la
température de la pièce, de façon à le débarrasser de la
poussière, des saletés et des résidus.

4

Arroser d’apres les instructions pour le système
d’irrigation souterraine.

3

Programmer et assurer l’entretien des plantes d’intérieur
avant leur acceptation. 

2

Enlever sans tarder les plantes à feuillage qui ne sont pas
conformes à la spécification de la catégorie 1 de feuillage
du guide de l’ALCA et les remplacer. 

13.3   Entretien avant et après
acceptation

Nettoyer le tapis et le plancher.3

À la fin du travail, nettoyer les surfaces exposées des
contenants.

2

Tenir, en tout temps, le secteur de travail exempt de
débris et de matériaux et matières excédentaires. 

13.2   Nettoyage

Placer les plantes à feuillage aux endroits et selon les 
arrangements indiqués, en donnant une apparence 
esthétique aux éléments bien en vue.  

13.1   Installation des
contenants 

PARTIE 3 - EXÉCUTION
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Annex B
           Basis of Payment         

B1  Liste des plantes

Fourniture et installation
Il faut fournir les plantes selon la listes ci-dessous. Aucune modification du type ou de la taille des
plantes  n’est permise sans l’approbation du responsable technique.  Le plan de localisation et les
dates d’installation seront fournis par le responsable technique une fois le contrat sera en vigueur.

Total  B1 

1210 poMulticaule, 
hauteur min. 30 po

Zamioculacas 
zamifolia

610 poArbustre dressé 
multicaude bien 
fourni, 4 pi

Pleomole Reflexa

310 poMulticaule, 
bien fourni

Spathiphylum

5710 poMulticaule, 
hauteur min. 30 po

Sansevieria trifasciata
‘Laurentii’

410 poMin. 5 ppp; 
hauteur min. 4-5 pi

Rhapis excelsa

510 poStandard, bien 
fourni, min. 4 pi

Ficus “Monique”
910 poTotemEpripremnum

710 poArbustreDracaena Janet 
Craig “lime”

410 poMin.3 ppp; 
hauteur min. 30 po

Dracaena  Warneckii 
lime light

1210 poMin.3ppp,  
2, 3,et 4 pi

Dracaena fragrans
Massangeana

910 poMulticaule, 
hauteur min. 4-5 pi

C. Florida Hybrid

510 poMulticaule, 
bien fourni

Aglaonema, 
Tissue culture

Prix globalPrix
unitaire

QuantitéTailleFormeType

B2  Liste des pots
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Fourniture et installation
Il faut fournir les pots selon les listes ci-dessous. Aucune modification du type ni des dimensions
ou de la forme des pots n’est permise sans l’approbation du responsable technique.

Total B2

8514”x13”noirLechuza Classico
35 avec irrigation
souterraine

1630”x12”x17”noirLechuza Cararo 
avec irrigation
souterraine

Prix globalPrix unitaireQuantitéGrandeurCouleurType

PRIX TOTAL ÉVALUÉ DE LA PROPOSITION 
Somme des prix et les tarifs indiqués en

B1 inclusivement
$___________________

    +

B2 inclusivement
$___________________
                                           
                                           =     $________________   Prix total évalué de la proposition

EN CAS D'ERREUR DANS LE CALCUL DES PRIX, LE PRIX UNITAIRE SERA
PRÉPONDÉRANT.  LE CANADA POURRA CONCLURE UN MARCHÉ SANS
NÉGOCIATION.
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Annexe C
Tableau de référence

Le soumissionnaire doit fournir des preuves qui démontrent son expérience et son rendement
antérieurs en citant en référence trois (3) projets ou contrats dans le cadre desquels il a fourni,
pendant au moins douze (12) mois consécutifs au cours des cinq (5) dernières années, des
services semblables sur les plans de l’envergure, de la portée et de la complexité aux services
décrits dans la demande de propositions (DP). 

Le soumissionnaire doit obligatoirement fournir à titre de référence le nom de clients en
mesure de fournir des renseignements sur les projets ou les contrats cités en référence dans
le tableau ci-dessous, faute de quoi sa soumission sera jugée non conforme et sera rejetée
d’emblée.

Le numéro de téléphone au travail des clients doit également être fourni obligatoirement dans
le tableau ci-dessous, faute de quoi la soumission sera jugée non conforme et sera rejetée
d’emblée. 

Il est obligatoire que chacun des projets ou contrats ait été exécuté de façon satisfaisante
pendant au moins 12 mois consécutifs. Si la période de 12 mois n'est pas indiquée dans le
Tableau des références, la soumission sera jugée non conforme et sera rejetée d'emblée. 

Les preuves fournies par le soumissionnaire peuvent être vérifiées par la Canada. Si le
soumissionnaire ne fournit pas les preuves requises, ou si ces preuves ne peuvent pas être
vérifiées, la proposition sera jugée irrecevable et sera rejetée d'emblée.  Si le soumissionnaire
fournit plus de références que le nombre demandé, seules les références ne dépassant pas le
nombre demandé seront évaluées.

TPSGC se réserve le droit de vérifier l'intégralité et l'exactitude des renseignements fournis de
même que le niveau de satisfaction des personnes citées en référence quant aux services
offerts. Si un renseignement ne peut être vérifié ou si le service fourni est considéré
insatisfaisant, la proposition sera jugée non conforme et sera rejetée d'emblée.
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Description du projet ou du contrat :  
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________

de :  
    jour _______mois  _______ année ________

à :  
   jour  _______mois  _______ année ________

Période d'exécution du projet ou du contrat
(indiquer le jour, mois et année) 

$_______________________Valeur du projet ou du contrat

________________________________________Lieu (s) / emplacement(s) / du projet ou du
contrat

Phone No.: ______________________________

Fax No.:     ______________________________

Email:__________________________________

Numéro de téléphone d’affaires et de télécopieur
de la personne ressource 

Nom :  _________________________________

Titre :   
__________________________________

Nom et titre de la personne-ressource

Nom : __________________________________Nom de l’organisation ou de l’entreprise
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Description du projet ou du contrat :  
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________

de :  
    jour _______mois  _______ année ________

à :  
   jour  _______mois  _______ année ________

Période d'exécution du projet ou du contrat
(indiquer le jour, mois et année) 

$_______________________Valeur du projet ou du contrat

________________________________________Lieu (s) / emplacement(s) / du projet ou du
contrat

Phone No.: ______________________________

Fax No.:     ______________________________

Email:__________________________________

Numéro de téléphone d’affaires et de télécopieur
de la personne ressource 

Nom :  _________________________________

Titre :   
__________________________________

Nom et titre de la personne-ressource

Nom : __________________________________Nom de l’organisation ou de l’entreprise
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Description du projet ou du contrat :  
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________

de :  
    jour _______mois  _______ année ________

à :  
   jour  _______mois  _______ année ________

Période d'exécution du projet ou du contrat
(indiquer le jour, mois et année) 

$_______________________Valeur du projet ou du contrat

________________________________________Lieu (s) / emplacement(s) / du projet ou du
contrat

Phone No.: ______________________________

Fax No.:     ______________________________

Email:__________________________________

Numéro de téléphone d’affaires et de télécopieur
de la personne ressource 

Nom :  _________________________________

Titre :   
__________________________________

Nom et titre de la personne-ressource

Nom : __________________________________Nom de l’organisation ou de l’entreprise

PROJECT/REFERENCE NO. 3
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Questions

1.  Comment décririez-vous le service offer pendant la durée du contrat?

8 points - Excellent.  Service supérieur aux exigence du contrat

6 points - Très bon.  Service répondant en règle générale à toutes les exigences du contrat 

4 points -  Satisfaisant.  Service répondant à la plupart des exigences du contrat

2 points - Correct.  Service répondant à peine aux exigences du contrat

0 points - Insatisfaisant

2.  Avez-vous dû superviser ou surveiller l’entrepreneur?

8 points - pas du tout

6 points - parfois

3 points - souvent

0 points - attentivement

3.  L’entrepreneur a-il respecté les délais prescrits dans le contrat pour ce qui est des exigences 
liées au site?

8 points - toujours

6 points - presque toujours

3 points - souvent

0 points - rarement

4. Dans le cadre du contrat, quel énoncé décrirait le mieux l’entrepreneur et/ou les superviseurs?

8 points - fait preuve d’initiative, signale les problèmes et les résout rapidement

6 points - est prêt à coopérer et réagit rapidement aux plaintes de manière satisfaisante

3 points - tarde à répondre aux plaintes ou à signaler un problème

0 points - cherche à argumenter ou ne coopère pas.  Il faut lui rappeler de répondre aux plaintes
ou de régler les problèmes
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5. L’entrepreneur fournit-il rapidement des factures exactes respectant les modalités du contrat?

6 points- toujours

3 points - parfois en retard ou inexactes

0 points - souvent en retard ou inexactes

6. Si vous aviez le choix, permettriez-vous à cet entrepreneur de soumissionner d’autres contrats 
pour votre organisation?

10 points - oui

6 points - oui, mais à certaines conditions

3 points - je ne sais pas

O points - non
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Annexe D / Annex D








